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1. 主办单位和组织单位Organizers & Undertaker
主办单位：
深圳市宝安区人民政府
组织单位：
深圳市规划和国土资源委员会宝安管理局

           宝安区文体旅游局
地址：
   中国广东省深圳市宝安区前进一路293号宝安规划国土大楼
邮编：  
518101

联系人：
何庆苗先生  +86  18617010717
传真：     +86  755  27802314
电子邮件： baoanpcac@yeah.net
Organizers:  The People’s Government of Bao’an District, Shenzhen

Undertaker:  Bao’an Office of Urban Planning, Land and Resources Commission of Shenzhen Municipality


 Bao’an Bureau of Culture, Sports and Tourism
Address: Urban Planning, Land and Resources Building, No. 293, Qianjin First Road, Bao’an District, Shenzhen, Guangdong Province, PRC 
Postal Code: 518101

Contact:  MR. HE, QINGMIAO  +86  18617010717
Fax: +86  755  27802314
Email:  baoanpcac@yeah.net
2. 项目背景 Project Background
宝安公共文化艺术中心(博物馆、艺术馆、美术馆)项目位于宝安中心区宝安区政府的西侧，位于《宝安中心区控制性详细规划（2004年）》所确定三个圈层的过渡区范围内，紧贴与中央绿轴相连的都市绿环。优越的地理位置成就了“宝安公共文化艺术中心”项目的高起点定位，其地处香港、前海、广州这条经济文化中轴线的中心地带，有着重要的地理位置优势，将对周边产生巨大的文化辐射力。“宝安公共文化艺术中心”将与正在高标准规划建设的宝安中心区中央绿轴公共文化建筑（图书馆、青少年宫、演艺中心）、滨海文化公园、深圳书城湾区城一起，成为未来深圳西部城市新客厅的标志性公共文化建筑群。
Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) Project is located at the west side of Bao'an District Government, Bao'an Central Area, within the scope of transition region of three circle layers defined in the Regulatory Detailed Plan of Bao'an Central Area (2004), close to the metropolis green ring connecting to the central green axis. The superior geographical position has resulted in the high-starting-point positioning of "Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) " Project, where the heartland of economic and cultural central axis including Hong Kong, Qianhai and Guangzhou has important advantage of geographical position, which will cause huge cultural radiation on the surrounding areas. The Bao'an District Museum, Gallery & Art Gallery, together with the central green axis public culture building of Bao'an Central Area (Library, Youth Palace, Performance & Art Center) under planning and construction based on high standards, Costal Culture Park and Shenzhen Bookmall Bay Area, will become the landmark public culture building group of new parlor in Shenzhen Western City in the future.
宝安公共文化艺术中心项目是宝安实现“滨海宝安、产业名城、活力之区”的城市发展目标，打造“国际水准、国际一流”的公共文化设施，建设有影响力的标志性城市文化建筑的重要举措。宝安，这张城市名片首先要有文化的支撑，文化是城市之魂，而是否拥有足够数量和品质的文化设施，对一座城市的未来具有决定性的影响。文化厚度和温度将是滨海宝安最持久、最动人的魅力。为了营造城市公共文化空间，提升宝安整体形象，高起点规划“宝安公共文化艺术中心”，深圳市宝安区人民政府组织开展“宝安公共文化艺术中心(博物馆、艺术馆、美术馆)项目建筑方案设计国际竞赛”活动，面向全球公开征集具有丰富建筑设计实践经验的设计机构参与。

 Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) Project is an important initiative for Bao'an to achieve the urban development goals of "Costal Bao'an, Famous Industrial City and Vigorous Area", to build an international first-class public culture facility in line with international standard, and to construct the influential landmark urban culture building.  Bao'an, the city card, first of all, shall be supported by culture, because culture is the spirit of a city. Whether a city has sufficient quantity of culture facilities with sufficient quality will has decisive effect on the future of the city. The cultural thickness and temperature will be the most lasting and the most touching charm for Costal Bao'an. To create the urban public culture space, to improve the overall image of Bao'an and to plan the Museum, Gallery & Art Gallery at a high starting point, Shenzhen Bao'an District People's Government is now carrying out the "International Competition of Building Scheme Design of Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) Project", calling for the design agencies with abundant practical experience in architectural design globally to participate in the Competition. 
3. 竞赛内容 Content of Competition

本次国际竞赛为宝安公共文化艺术中心项目建筑方案设计。宝安公共文化艺术中心项目的主体部分是“三馆合一”（博物馆、艺术馆和美术馆）的文化综合体。在此基础上配套三馆共用的综合服务设施。此外，由于场地现状的特殊性，还需建设滨海小学使用的运动场地。

This international competition is about the building scheme design of Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) Project.  The main part of Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) Project is the cultural complex of "Museum, Gallery & Art Gallery in One", with the shared integrated service facility on this basis. In addition, due to the special site situation, a sport field to be used by Costal Primary School shall also be required. 
本次竞赛将确定“宝安公共文化艺术中心”建筑方案设计，由最终评定的设计单位完成建筑方案设计、初步设计、景观设计、公共空间室内设计、施工图设计、竣工图编制、施工图阶段配合及项目城市设计优化建议等。

This competition will specify the building scheme design of Bao'an District Museum, Gallery & Art Gallery, and the finalized design organization will complete the building scheme design, preliminary design, landscape design, public space interior design, construction drawing design, as-built drawing preparation, construction drawing stage cooperation and suggestion on optimization of urban design of the Project. 

4. 竞赛目的 Objectives of Competition
本次国际竞赛活动旨在引进高水平设计力量，通过对宝安公共文化艺术中心项目的深入研究，制定“三馆合一”的科学建筑设计方案，以具有前瞻性和国际视野的创新性设计理念和发展思路，以创造多层次、多样化的市民文化生活场所，提升、完善宝安整体城市文化品位和吸引力，将其打造为具有国际影响力的西部岸线文化地标——一个立体空间概念的先锋文化艺术综合体。

This international competition is to introduce the high-level design power, and to develop the scientific architectural design scheme of "Museum, Gallery & Art Gallery in One" based on the in-depth study on the Bao'an District Public Culture and Art Center (Museum, Gallery & Art Gallery) Project, with the forward-looking and innovative design concept and development thought of international vision to create a multi-layer and diversified civil culture life area and to improve the overall urban culture taste and attraction of Bao'an, so as to develop Bao'an into a western shoreline culture landmark with international influence – a pioneer culture & art complex with 3D space concept. 
5. 设计依据Design Basis
5.1《宝安公共文化艺术中心项目建筑方案设计国际竞赛工作规则》；

Working Rules for the International Competition of the Architectural Scheme Design of Bao’an District Public Culture and Arts Center (Three New Venues) Project；
5.2《宝安公共文化艺术中心项目建筑方案设计国际竞赛技术任务书》；

Technical Specifications for the International Competition of the Architectural Scheme Design of Bao’an District Public Culture and Arts Center (Three New Venues) Project;
5.3主办单位提供的有关规划与基础材料；

The relevant planning and basic materials provided by the Organizer；

5.4中华人民共和国和广东省、深圳市现行的有关法律法规、规章和规范性文件的规定。

The provisions of the current relevant laws and regulations, rules and regulatory documents of the People's Republic of China, Guangdong Province and Shenzhen City. 
6. 基本规则 Basic Rules
本次国际竞赛面向全球公开征集“宝安公共文化艺术中心”建筑设计方案。将自由报名和主动邀请结合起来，设计机构自由报名，主办方发函主动邀请10家知名设计机构参与，自由报名的设计机构和受邀参加的设计机构一视同仁，两者同台竞技、公平竞争。鼓励参加竞赛的设计机构同时选择“宝安公共文化艺术中心”和“宝安1990”（图书馆、文化馆和音乐厅）进行设计，也可以选择其中一个进行设计，参加两者设计的，需综合考虑两者的联系及功能上的互补。在评审时将“宝安公共文化艺术中心”和“宝安1990”分成两组进行评审，其评审结果互不影响。

This International Competition openly solicits the architectural design scheme for the "Bao’an Public Culture & Art Center" from all over the world. This International Competition combines free registration with active invitation. The design firms may freely register for the competition. The Organizer will actively send letters to invite 10 well-known design firms to participate in the competition. Both the design firms invited and freely registered will be treated equally. They will compete on the same stage and enjoy fair competition. A design firm entering the competition may choose to design the " Bao’an Public Culture & Art Center " or the "Bao’an 1990" or both. If the design firm participates in the design of both the " Bao’an Public Culture & Art Center " and the "Bao’an 1990", it needs to take into account their relations and functional complementation. When conducting the review, the designs for the " Bao’an Public Culture & Art Center " and  the  "Bao’an 1990" will be divided into two groups for separate reviews and the review results do not affect each other.
7. 资质要求及报名方式 Qualification Requirements and Registration Details

   7.1本次竞赛活动中，境内外具有相关设计经验的独立注册的设计机构均可自由报名参加。不设资质限制，不接受个人及个人组合报名。

    A domestic or foreign independently registered design firm which has relevant design experience may freely register for this competition. No qualification requirement has been set for this competition, but the registration of an individual or a combination of individual persons will not be accepted.
    7.2 鉴于本项目的文化价值取向及复杂的建筑内部功能，为鼓励设计方案的多样性，本次竞赛鼓励设计机构组成联合体，强强联合，优势互补。联合体各方不得再单独以自己名义，或者与另外的设计机构组成联合体重复报名参加，也不得以顾问的形式参加本次项目竞赛。联合体的牵头单位需为境内设计机构。

    In view of the cultural value orientation of the Project and the complex internal functions of the buildings, in order to encourage the diversity of the design scheme, this invitation for bids encourages the design firms to form the consortium  so that they can form a powerful combination and have complementary advantages. Each party of a consortium shall not repeatedly participate in the bidding for this Project separately in its own name or in the way of joining other design firm to form new consortium or in the form of a consultant. The leading organization of a consortium shall be a domestic design firm.

7.3报名方式Method for registration
7.3.1 报名文件的组成

The composition of the application documents

7.3.1.1 报名表（详见附件1）

Registration form (see details in Annex 1)

7.3.1.2 有效的营业执照（或商业登记证明）复印件

Photocopy of a valid business license (or business registration certificate)
7.3.1.3 组织机构代码复印件（如有）

Photocopy of an  organization code certificate (if any)
7.3.1.4 企业资质证明文件（如有）

Enterprise qualification certificate (if any)
7.3.1.5 联合体协议书（如有，详见附件2）：设计机构以设计联合体名义报名的应提交所有联合体设计机构共同签署的“设计联合体协议书”，并明确牵头设计的主体单位（正本，加盖公章）；

Consortium Agreement (if any): The design firm registering for the Competition in the name of a consortium shall submit the “Design Consortium Agreement” (duly sealed original copy) jointly signed by all the members of the Consortium, which shall indicate the main organization leading the design;
7.3.1.6 报名单位或联合体、主创设计师近五年类似项目证明文件（类似项目不超过5个）

The documentary evidence of similar projects in the last five years of the registered organization or consortium and chief designer (similar projects shall be less than five)
7.3.1.6.1 中标通知书或设计合同盖章签字页复印件

Photocopy of the stamped and signed page of the letter of acceptance or the design contract
7.3.1.6.2 设计作品的相关照片（完成项目）或效果图（在建项目）

The relevant photos (for completed projects) or renderings (for projects under construction) of the design works
7.3.1.6.3 设计作品的委托方的有效办公电话及联系人等相关证明材料

The valid office telephones and contact persons and other relevant supporting documents of the clients of the design works
7.3.1.7 本项目主创设计师及设计团队情况介绍，需提供：主创设计师及设计团队情况介绍，主创设计师及设计团队人员简介、个人执业资质证明文件。Introduction of the chief designer and design team of this project, including: the introduction of the chief designer and design team, as well as the profiles and personal practice qualification certificates of the chief designer and the personnel of the design team.
7.3.1.8 法定代表人或经办人有效身份证（护照）复印件Photocopy of the valid identity card (passport) of the legal representative or the handler
7.3.1.9 法定代表人授权书（原件，如有）Power of Attorney of the legal representative (original copy, if any)
7.3.1.10 其他竞赛人认为有必要提供的材料Other materials that the bidder thinks it is necessary to provide
☆竞赛申请人如为联合体，成员单位须分别提供上述材料，填写报名表，所有资料均需加盖单位公章或签字。

If the bidding applicant is a consortium, the member units of the consortium shall respectively provide above materials and fill in the registration form. All the materials shall be stamped with the official seal or be signed.

7.3.2 报名文件的编制The preparation of the application documents
报名文件需装订成册，并列目录。文本A4打印，提交2份。

The application documents shall be bound together in book form and include a table of contents. The text shall be printed in A4 paper. Two copies shall be submitted.
7.3.3 报名文件的密封和提交The sealing and submission of the application documents
报名文件需密封，密封袋上需写明：

The application documents shall be sealed. On the sealing bag, it is necessary to clearly write:
7.3.3.1组织方名称和地址the name and address of the Undertaker
7.3.3.2注明下列识别标志：The following identification marks shall be indicated:

7.3.3.2.1 项目名称Project (bidding) No. Project Name
7.3.3.2.2   2016年8月15日17时前（报名文件提交截止时间）不得开封

        Before 17:00 o'clock on the date of Aug.15, 2016 (the deadline for submitting the application documents), the sealed bag of the application documents shall not be opened
7.3.3.2.3申请人的名称与地址、邮政编码Name, address and post code of the applicant
7.3.4  报名文件的提交Submission of the application documents
7.3.4.1 报名文件的提交地址：深圳市宝安区前进一路293号宝安规划国土大楼

       Address for submitting the application documents: Urban Planning, Land and Resources Building, No. 293, Qianjin First Road, Bao’an District, Shenzhen, Guangdong Province, PRC
7.3.4.2 报名文件的提交截止时间：2016年8月15日17时前

  Deadline for submitting the application documents：
   Before 17: 00Aug. 15,2016

7.3.4.3 咨询电话：何庆苗先生  18617010717
       Consulting telephone：Mr. He Qinmiao 18617010717
7.3.4.4.组织方在提交截止时间以后收到的报名文件，将被拒绝并退回申请人。

The application documents received by the Undertaker after the submission deadline shall be rejected and be returned to the applicant.
8. 日程安排 Timetable
	时间 
Time
	事项

Item

	2016年6月15日 
June 15, 2016
	发布正式公告及接受报名

Release the official notice and accept the registration

	2016年8月15日

August 15, 2016
	报名资料提交截止

Deadline for submitting the application documents

	2016年8月19日

August 19, 2016
	报名确认

Confirmation of the registration

	2016年8月26日

August 26, 2016
	现场踏勘及答疑（现场踏勘组织方式待定）

Q & A and site visit (the way of organizing site visit will be determined)

	2016年10月31日

October 31, 2016
	竞赛设计机构提交竞赛文件

The design firms which enter the competition submit the competition documents

	2016年11月4 日

November 4, 2016
	方案评审会

Scheme evaluation meeting

	2016年11月18日

November 18, 2016
	方案评定会

Scheme selection meeting

	2016年11 月 21 日

November 21, 2016
	公布评定结果

Release the selected result


注：以上时间均以北京时间为准，主办单位保留调整日程安排的权利。 
Note：The timetable above is applied in Beijing Time. The Organizers reserve the right to amend the agenda.

9. 设计成果要求 Requirements on Deliverables

9.1设计成果必须符合中华人民共和国、广东省及深圳市有关城市规划与城市设计规章和规范性文件的规定要求，满足《宝安公共文化艺术中心项目建筑方案设计国际竞赛技术任务书》对设计成果的要求，内容表达必须做到完整、清晰、准确。

   The design deliverables shall meet the requirements stipulated in the relevant rules and regulatory documents of the People's Republic of China, Guangdong Province and Shenzhen City on urban planning and urban design as well as the requirements of the Technical Specificationsfor the International Competition of the Architectural Scheme Design of Bao’an District Public Culture and Arts Center (Three New Venues) Project. Meanwhile, the design narratives shall be complete, clear and elaborate.
9.2设计成果必须经设计机构或设计联合体签章方为有效。设计机构应在一份完整的设计成果正本文件的封底背后右下角标明设计机构名称，由首席设计师签章、设计机构盖章，并单独封装。特别要注意其他设计成果副本文件不得有该设计机构或设计人员的任何标识。

The design deliverables shall be valid only after they have been stamped by the design firm or consortium.  A complete original copy shall be marked with the name of the design firm, signed by the chief designer and affixed with the chop of the design firm at the lower right corner of its back cover, and sealed independently.  It should be specially noted that other duplicate copies shall not have any identification of the design firm or its design personnel.

9.3所有设计成果（详见“技术任务书”的设计成果要求）必须按时一次交齐，并由组织单位出具回执。

All the design deliverables shall be submitted simultaneously (please refer to the Requirements on Design Deliverables in the Design Brief). After receiving the deliverables, the Undertaker will issue a receipt.

9.4所有设计成果须在规定截止时间前送至或邮至主办单位指定地点。

All the design deliverables shall be delivered or posted to the address designated by the Organizer  before the submission deadline.
 9.5每家设计机构（含设计联合体，下同）只允许提交单一或单套设计成果。

   Each design firm (including the design consortium, similarly hereinafter) can only submit a single or a single set of design deliverables.

9.6   设计成果文件的提交 Submission of the design outcome documents
9.6.1设计成果文件的提交地址：中国广东省深圳市宝安区前进一路293号宝安规划国土大楼
Address for submitting the design outcome documents: Urban Planning, Land and Resources Building, No. 293, Qianjin First Road, Bao’an District, Shenzhen, Guangdong Province, PRC
9.6.2设计成果文件的提交截止时间：2016年10月31日17时前
  Deadline for submitting the design outcome documents：
Before 17: 00 Oct. 31,2016

9.6.3咨询电话：何庆苗先生  +86 18617010717
  Consulting telephone：Mr. He Qinmiao 18617010717
9.6.4.组织方在提交截止时间以后收到的设计成果文件，将被拒绝并退回申请人。

The design outcome documents received by the Undertaker after the submission deadline shall be rejected and be returned to the applicant.
10. 设计成果有效性 Validity of Deliverables

在规定截止日期前送达、并满足技术任务书要求的咨询文件为有效设计成果，有下列情形之一者，视为无效设计成果：

Deliverables submitted before the deadline, and to meet the technical requirements of the consultation documents will be considered the effective deliverables. One of the following circumstances will be taken as the invalid deliverables:
10.1设计成果逾期送达；Deliverables delivered overdue;
10.2  设计成果分次提交；Deliverables are submitted in batches;
10.3  设计成果提交后，更改设计成果的内容；Change the contents of the deliverables submitted;
10.4  设计成果没有按要求签字、盖章；The submitted deliverables have not been signed and sealed as required;

10.5设计成果不符合任务要求，包括成果内容不全；The submitted deliverables are not in accordance with the requirements, including the incomplete results;

10.6设计成果非原创、已经发表过或半数以上（含半数）评委认为与其它同类设计方案雷同的；The submitted deliverables are not original, have been published or more than half (half included) of the judges believe that they are similar to other designs;

10.7  设计成果文件中表明或暗示设计机构身份者；The submitted deliverables indicating or suggesting the identity of the design institution;

10.8  将设计任务转包或混合其他机构设计人员完成的设计成果；The deliverables are subcontracted or completed by mixed agencies personnel;

10.9  经专家评审委员会半数以上（含半数）评委认定，未达到技术任务书设计深度要求的设计成果； 

If more than half (50% included) of the experts in the evaluation committee think that the deliverables do not meet the technical requirements of the design depth;
10.10 无效设计成果由设计机构在收到通知后的7日内取回，主办单位不予支付设计费用，逾期未取的无效设计成果，由组织单位作报废处理。

The invalid deliverables will be taken back by the design agencies within 7 days after receiving the notification; the organizers will not pay the design fee. Overdue invalid deliverables will be for scrap processing.
11. 评审方式 Evaluation

11.1方案评审委员会组成Composition of the scheme evaluation committee
由宝安区政府聘请11位国内外著名专家组成评审委员会，评审委员会主席由国家院士或世界著名建筑师担任。评审委员会由国内外著名建筑师、著名文化学者、艺术大师或博物馆领域专家学者构成，评委的专业背景主要为城市规划与设计、建筑设计、公共艺术、博物馆学等，评委专家学者由市规土委宝安管理局和宝安区文体旅游局共同推荐，由宝安区政府审定。评审委员会评审竞赛方案时，由评审委员以记名投票方式评选出2个优选方案和2个佳作方案（均不排名）

    Bao’an District Government will hire 11 famous experts from home and abroad to constitute the scheme evaluation committee. The chairman of the scheme evaluation committee will be a national academician or world famous architect.  The scheme evaluation committee is constituted by domestic and foreign famous architects, famous cultural scholars, art masters or the experts and scholars in the field of museum, whose professional background mainly includes urban planning and design, architectural design, public art and museum studies, etc. The experts and scholars of the scheme evaluation committee will be jointly recommended by Bao’an Administration of the Urban Planning, Land and Resources Commission of Shenzhen Municipality and Bao’an District Bureau of Culture, Sports and Tourism and be approved by Bao’an District Government.  When the scheme evaluation committee evaluates the competition schemes, committee members shall select two optimal schemes and two excellent schemes (not ranked) by disclosed ballot. 
11.2方案评审委员会评审主席主持评审工作，组织方将邀请国家院士或世界著名建筑师出任方案评审会主席，在评审中与其他成员有同等表达权；具体评审细则由方案评审委员会决定。

The chairman of the scheme evaluation committee will preside over the evaluation work. The Undertaker will invite a national academician or world famous architect to serve as the chairman of the scheme evaluation committee.  In the evaluation, the chairman will have the same right of expression as other members; the specific evaluation rules will be decided by the scheme evaluation committee.

11.3方案评审原则Principle of evaluating the schemes

    评审委员会必须严格按照工作规则确定的评审标准和评审办法进行评审。评委应遵循公平、公正、客观、科学、独立、实事求是的评审原则。
评审标准主要包括以下方面：

The scheme evaluation committee shall evaluate the schemes strictly according to the scheme evaluation standards and methods specified in the Working Rules.  Committee members shall follow the principle of fairness, equity, objectiveness, science, independence and pragmatism.

11.3.1对方案设计符合有关技术规范及标准规定的要求进行分析、评价；

Analyzing and evaluating whether the scheme design complies with the requirements set by the relevant technical specifications and standards;

11.3.2对方案设计水平、设计质量高低、对竞赛目标的响应度进行综合评审；

Comprehensively assessing the scheme design level, the design quality and the response to the competition objectives;

11.3.3对方案社会效益、经济效益及环境效益的高低进行分析、评价；

Analyzing and evaluating the social, economic benefit and environmental benefits of the scheme;

11.3.4对方案结构设计的安全性、合理性进行分析、评价；

Analyzing and evaluating the safety and rationality of the structural design in the scheme;

11.3.5对方案投资估算的合理性进行分析、评价；

Analyzing and evaluating the rationality of estimated investment in the scheme;

11.3.6对方案规划及经济技术指标的准确度进行比较、分析；

Comparing and analyzing the accuracy of planning, economic and technical indicators in the scheme;

11.3.7对竞赛文件规定废标的竞赛文件进行评判。

Judging the competition documents that shall be regarded as void according to the competition documents;

11.3.8各项设计内容符合竞赛文件规定；

The design contents shall comply with the provisions of the competition documents；

11.3.9方案设计应与城市设计协调，在城市空间、建筑形态、交通组织、环境设计等方面成为宝安中心区的有机组成部分，创造良好的城市环境。

The scheme design shall be coordinated with the urban design, become an organic part of the central area of Bao'an in terms of urban space, architectural form, traffic organization, environment design and other aspects,  and create a favorable environment for the city.

11.3.10合理安排各项功能，使“宝安公共文化艺术中心”及各项辅助功能可随不同的需求灵活组合，尽可能降低资源消耗，提高利用率。

The various functions shall be reasonably arranged so that t the "Three New Venues" and the auxiliary functions can be flexibly combined according to different needs so as to reduce resource consumption and improve the utilization rate as far as possible.

11.3.11结合建筑功能和空间要求，合理引进先进建筑技术和材料，创造深圳标志性建筑。

Combined with building function and space requirements, introducing advanced construction technology and materials, and creating landmark buildings in Shenzhen.

11.3.12要妥善处理好各项活动所特有的人流、车流和货流的交通关系，使交通顺畅，进出便捷。

The special relations among the stream of people, traffic flow and the flow of goods in the exhibition activities shall be properly handled so that the traffic is smooth and the access is convenient.

11.3.13考虑发展需要，使“宝安公共文化艺术中心”能随未来社会发展，不断作出适应性调整。
    The needs of the development shall be taken into account so that the "Three New Venues" can constantly make adaptable adjustments with the development of the future society.
11.4 评定实施方案Selection of the implementation scheme

由宝安区人民政府组织成立评定委员会，结合评审委员会专家意见以不记名投票方式在2个优选方案中择优确定1个为实施方案。被选中的优选方案设计机构获得项目设计合同。

Bao’an Administration of the Urban Planning, Land and Resources Commission of Shenzhen Municipality and Bao’an District Bureau of Culture, Sports and Tourism shall specially report to the "Four Leadership Teams" of Bao'an District Party Committee and Government on the optimal schemes and the expert opinion of the scheme evaluation committee.  The relevant functional departments and "Party representatives, deputies to people's congress and members of Bao'an Committee of the CPPCC" of Bao'an District shall constitute the selection committee, which shall, combined with the expert opinion of the scheme evaluation committee, select one implementation scheme from the two  optimal schemes.  The design firm of the selected optimal scheme shall win the project design contract.

若确定为实施方案的设计机构无意承担项目设计合同，主办方有权将项目设计合同转交给未被选中的优选方案设计机构；若确定为实施方案的设计机构不具备国内设计资质，则由宝安区政府指定3家深圳地区甲级建筑设计机构任其挑选，择其一组成设计联合体，开展项目初步设计以及施工图设计等后续工作。

If the design firm of the selected implementation scheme has no intention to undertake the project design contract, the organizers shall reserve the right to transfer the project design contract to the design firm of the optimal scheme that is not selected; if the design firm of the selected implementation scheme has no domestic design qualification, Bao'an District Government will designate three Grade A building design firms for its free choice so as to select one of them to compose a design consortium for carrying out the preliminary design of the Project and the follow-up work of the construction drawing design.
12.设计补偿费Design Compensation
12.1本次竞赛进入优选方案，未被选中的优选方案设计机构获得300万元设计补偿费。2个佳作方案的设计机构各获得100万元设计补偿费。In this International Competition, the design firms of the selected optimal scheme and the optimal scheme that is not selected will respectively receive the design compensation of RMB 3 million.  The design firms of the two excellent schemes will respectively receive the design compensation of RMB 1 million.
12.2设计补偿费的支付Payment Terms

本次咨询活动的设计费用和奖金均以人民币支付，设计机构所获设计费用和奖金等产生的任何税金由设计机构自理。

All the payments for the design fees and bonus concerning this International Competition will be made in Renminbi, and the taxes levied on the design fees and bonus will be borne by the participating design firms themselves. 
设计机构以设计联合体名义参加咨询活动的，主办单位只负责与设计联合体的牵头设计机构联系和结算。

For design firms applying as a consortium, the Organizers will be only responsible to be in contact with and settle payment with the leading firm. 
   国外设计机构若无法使用本机构帐户收取人民币的，可授权国内合法独立法人代收款项。

Foreign design firms can authorize a local independent legal entity to receive the payments on their behalf if they cannot receive Renminbi on their corporate account. 
12.3其他Others

所有参加本次咨询活动的设计机构在本次活动期间所发生的所有差旅相关费用须自理。

All related expenses such as the traveling expense caused by this International Competition will be borne by the participating design firms themselves. 
本次竞赛活动的设计补偿费用，包含主办单位一次性买断设计成果版权（知识产权）的费用。

The design fees of this International Competition shall include the fees of the Organizers’ one-off buyout of the copyright (IPR) of design deliverables. 
13. 设计费Design fee
13.1本次竞赛的组织方将根据国家有关收费标准直接与中标设计联合体谈判并签订设计合同，联合体各方应签订《联合体协议书》，制定设计负责人，明确各方工作权责和内容，以及各方分配的合同金额等，此协议将作为合同附件。

The Undertaker of this bidding will directly negotiate and sign the design contract with the design consortium which has won the bidding according to the relevant national charging standards. The members of the consortium shall sign the Consortium Agreement, which shall designate the person responsible for the design and define the job responsibilities and contents of each member and the contract amount allocated to each member, etc. Such Agreement will be used as an annex to the contract.

13.2本设计合同费用按不超过建安投资规模的5%予以控制，具体费用在签订设计合同中确定。

In accordance with the planning concept "allocating sufficient fund for planning but saving fund on construction as far as possible", it is suggested that the design fee in this contract shall refer to the charging standards of designing the Library, Youth Palace and Performance Center in the central area and shall be controlled within 5% of the size of construction investment. The specific fee shall be negotiated by Bao’an District Administration of Building Works with the design firm of the selected optimal scheme.
14.成果文件有效性Validity of Deliverables Documents
14.1竞赛人提供的成果文件应符合中华人民共和国以及深圳市的有关城市规划与设计规范标准的规定，满足技术任务书成果要求。

The deliverables documents submitted by the bidder shall meet the relevant requirements of the People's Republic of China and Shenzhen City on urban planning and urban design specifications and standards as well as the requirements on deliverables set in the Design Brief.

14.2所有竞赛成果文件如若被2/3以上的评审委员会认为有下列情况之一的，将被视为无效。无效文件由设计团队在收到通知后10日内自行收回，逾期未取的无效竞赛文件，由组织方做报废处理：

For any deliverable document, if more than 2/3 of the members of the scheme evaluation committee think that there is any of the following circumstances, it will be considered invalid. Invalid deliverables shall be taken back by the design team within ten (10)days after receiving the notice. Those overdue unclaimed invalid competition documents will be scraped by the Undertaker:
14.2.1提交竞赛成果文件截止日后，擅自更改设计内容的；

Without permission, design content of bidding deliverables that is changed after submission deadline;
14.2.2未按要求签署和递交《竞赛确认函》的；

Failed to sign and submit the Bid Confirmation Letter as required;

14.2.3竞赛成果文件逾期送达的；

Bidding deliverables documents that the time of receiving is overdue;

14.2.4竞赛文件各卷的“签订盖章页”未加盖竞赛人公章的，或未经法定代表人或其委员代理人签字的，或由代理人签字但未随竞赛文件一起提供“法定代表人授权书”原则的；

The "page for signature and seal" in each volume of the bidding documents has not been stamped with the official seal of the bidder, or has not been signed by the legal representative or the person authorized by the legal representative, or has been signed by the authorized person but failed to submit the principle of the "Power of Attorney of the Legal Representative" along with the bidding documents;

14.2.5未按《设计任务书》要求填写，内容不全，未响应《设计任务书》的实质性要求和条件的，经方案委员会评审未通过的；

The bidding deliverables documents are not written according to the requirements in the Design Brief. Their contents  are not complete and   fail respond to  the substantial requirements and terms in the Design Brief. The bidding deliverables documents failed to pass the evaluation of the scheme evaluation committee;

14.2.6竞赛成果文案非原创、已经发表或经2/3以上委员认为与其它同类作品雷同的；

Bidding deliverables documents that are not originated by the design firms themselves, or have been published, or are deemed by more than 2/3 of the members of the scheme evaluation committee as similar to the other design schemes in content;
14.2.7以联合体形式参加竞赛，未向组织方提交《联合体协议书》的；联合体通过资格评审后在名称和组织上存在实质性差别的。

Participated in the bidding in the form of a consortium, but failed to submit the Consortium Agreement to the Undertaker; there are substantial differences in name and organization of the consortium after the consortium passed the qualification evaluation.
15. 版权问题及法律Copyright & Legal Issues

   15.1所有参加本竞赛活动的设计成果署名权归设计机构所有，但所有参与竞赛的设计成果在评审后不退回设计机构，主办单位和组织单位有权对提交的所有设计成果中的合理要素进行使用。

The authorship of all design schemes is owned by the participants. But no submittals will be returned to the design firm after the evaluation and the Organizers and the Undertaker are entitled to use reasonable elements in every submitted scheme.
15.2主办单位和组织单位有权无偿使用所有设计成果，包括在评审结束后公布评审成果，并通过传媒、专业杂志、专业书刊或其它形式介绍、展示及评价设计成果。

The Organizers and the Undertaker are entitled to use the design schemes without further payment, such as introducing, displaying and appraising the design schemes through media, professional magazines, books or other form after announcing the evaluation result.

15.3设计机构应保证设计成果中所有内容均为设计机构原创，不得包含任何侵犯第三者知识产权的资料。如发生侵权行为，将由涉及侵权的设计机构自行承担一切法律后果，并取消其参与本次咨询活动的资格。

All submitted schemes must be originally created by the concerned participants and shall not contain any information which infringes the intellectual property rights of any third party.  In case of infringement, the infringing design firm bears all consequences of infringement, and that design firm’s participation in this International Competition will be nullified.

15.4主办单位提供所有资料（文字、图纸、电子数据等）均受版权保护。未得授权，任何人不得将内容复制、改编、分发、发布、外借、转让，否则将依法追究其相应法律责任，并取消其参与本次咨询活动的资格。

All documents provided by the Organizers to participants (including texts, drawings, and electronic data) are subject to copyright protection.  Without authorization, any person is prohibited to duplicate, amend, distribute, disclose, lend or transfer the contents of relevant materials. Otherwise, he shall be held accountable according to law and his participation in this International Competition will be nullified.

15.5使用法律Applicable Laws
本次竞赛活动规则受中华人民共和国法律管辖，咨询工作和所有文件适用中国法律，若发生争议，经协商不成时，双方同意提交中国国际经济贸易仲裁委员会深圳分会进行仲裁。仲裁为终局裁决，对双方当事人均有约束力。

This International Competition is governed by the laws of the People’s Republic of China. Chinese laws are applicable to the consulting work and all documents.  If any dispute occurs, both parties shall negotiate to settle it. If the negotiation fails, both parties shall agree to submit the dispute to the Shenzhen Office of China International Economic and Trade Arbitration Committee for arbitration in accordance with its rules.  The arbitration shall be the final verdict binding on both parties.

15.6保密Confidentiality

竞赛活动结束前，设计机构或其设计人员未征得主办单位和组织单位的许可，不得以任何方式披露、公开或展示设计成果，否则将依法追究其相应法律责任，并取消其参与本次咨询活动的资格。

Without the permission of the Organizers and Undertaker, any design firm or its personnel are prohibited to disclose, publicize or display the deliverables in any form before this International Competition is completed. Otherwise, the design firm or its personnel shall be held accountable according to law and that design firm’s participation in this International Competition will be nullified.
16. 用语及其它 Miscellaneous
16.1用语和时间标准Standard of Language and Time

16.1.1本次竞赛活动仅采用中文或中英文对照格式；当中英文内容不一致时，以中文为准。

All documents for this International Competition would be in Chinese or both Chinese and English. If there is any discrepancy between the Chinese and English versions, the Chinese version will prevail. 
16.1.2主办单位的日程安排时间均以北京时间为准。

All agendas are scheduled and applied in Beijing Time.

16.2主办单位保留更改日程安排时间表的权力。如有改动，将及时通知设计机构。

The Undertaker reserves the right to amend the agenda,  and will notify all the participants in advance once the agenda is amended.

   16.3设计机构参加现场踏勘活动、答疑和专家评审会时需自带翻译。

When attending the site visit, Q & A and the expert review meeting, the design firms shall bring a translator themselves. 
16.4本次《宝安公共文化艺术中心项目建筑方案设计国际竞赛》活动的解释权归组织单位即深圳市规划和国土资源委员会宝安管理局。解释语言以中文为准。

The Undertaker, Bao’an Administration of the Urban Planning, Land and Resources Commission of Shenzhen Municipality, reserves the rights for the interpretation of this International Competition of the Architectural Scheme Design of Bao’an District Public Culture and Arts Center (Three New Venues) Project.  The Chinese version for the interpretation shall prevail. 

